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ÖZET 

 
Sa‟dî-i ġirâzî, 13. yüzyıl Fars edebiyatının önemli Ģairlerinden birisidir. Doğum-ölüm 

tarihi ve mahlası noktasında kaynaklarda çeliĢkili bilgiler bulunmaktadır. Hayatı ve 

eğitimi hususunda ise kaynaklarda kesin bilgiler vardır. Ailesinin eğitimine çok önem 

verdiği ve bu sayede iyi bir eğitim aldığı bilinmektedir. Aldığı eğitim sayesinde manzum 

ve mensur olmak üzere çok sayıda eser kaleme almıĢtır. Özellikle Bûstân ve Gülistân, 

eserleri arasında en dikkati çekenlerdir. Sa‟dî-i ġirâzî, Türk edebiyatını derinden 

etkilemiĢ, Bûstân, Gülistân isimli eserleri birçok müellif tarafından Türkçe‟ye tercüme 

edilmiĢ ve üzerinde Ģerh çalıĢmaları yapılmıĢtır. Kendisi ve eserleri hakkında çok 

sayıda kitap ve makale yayınlanmıĢtır. Yapılan bu tür çalıĢmalar, Sa‟dî-i ġirâzî‟nin 

hayatındaki çeliĢkili bilgiler noktasında bizlere ıĢık tutmuĢtur. Bu bakımdan Sa‟dî-i 

ġirâzî ve eserleri üzerine bibliyografya çalıĢmaları yapılması klasik Türk edebiyatı 

alanı için çok gereklidir. Bu çalıĢma, bu ihtiyacın bir kısmını gidermek amacıyla 

hazırlanmıĢ bir bibliyografya denemesidir.  

Bu makalede, ilk olarak kaynaklardan hareketle Sa‟dî-i ġirâzî‟nin hayatı, edebî kiĢiliği 

ve eserleri hakkında bilgi verilmiĢtir. ÇalıĢmamıza konu olan Gülistân ayrıntılı bir  
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Ģekilde tanıtıldıktan sonra üzerine yapılan eski ve yeni harfli tercüme ve Ģerhler 

müellif isimleri esas alınarak alfabetik olarak sıralanmıĢtır. En sonunda da eserin 

tespit edilebilen el yazma nüshaları yazılarak eser üzerindeki ilmî ve edebî çalıĢmalar 

tezler, kitaplar, makaleler, bildiriler ve ansiklopedik maddeler olmak üzere tasnif 

edilmiĢtir.  

Anahtar Kelimeler: Sa‟dî-i ġirâzî, Gülistân, tercüme, Ģerh, bibliyografya 

 

A BIBLIOGRAPHY ESSAY ON TURKISH STUDIES ABOUT GULISTAN 

 

ABSTRACT 

 

Sa'd‟i-i ġirâzî is one of the important poets of 13th century Persian literature. There 

are conflicting information in the sources about the date of birth, death and 

pseudonym. There is definite information in the sources about his life and education. 

It is known that he attaches great importance to the education of his family, especially 

at the point of education, and thus he received a good education. Thanks to the 

education he received, he wrote many works in verse and prose. Especially Bûstân 

and Gülistân are the most striking ones among his works. Sa'dî-i ġirâzî had a 

profound effect on Turkish literature, his works named Bûstân and Gülistân were 

translated into Turkish by many authors and annotations were made on them. 

Numerous books and articles have been published about him and his works. Such 

studies have shed light on the contradictory information in Sa'dî-i ġirâzî‟s life. In this 

respect, bibliography studies on Sa'dî-i ġirâzî and his works are very necessary for the 

field of classical Turkish literature. This study is a bibliography essay prepared to 

meet some of this need.  

In this article, firstly, information about the life, literary personality and works of 

Sa'dî-i ġirâzî is given based on the sources. After the Gülistân, which is the subject of 

our study, is introduced in detail, the old and new lettered translations and 

commentaries on it are listed alphabetically based on the names of the authors. 

Finally, the identifiable manuscript copies of the work were written and the scientific 

and literary studies on the work were classified as theses, books, articles, papers and 

encyclopedic articles. 

Keywords: Sa‟dî-i ġirâzî, Gulistan, translation, commentary, bibliography 

 

GĠRĠġ 

Bibliyografya kelimesi, eski Yunancada kitap manasına gelen “biblios” ile 

yazma manasına gelen “grapho” kelimelerinden oluĢmuĢtur. Bir bakıma 

"kitaplar hakkında yazı" manasında dile getirilmiĢtir. Sözlükte “1. Kitapları 

konu edinen ilim dalı, kitap bilgisi. 2. Belirli bir konu üzerindeki yayınların  
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tamâmı, kitâbiyat. 3. Bir ilmî araĢtırmada faydalanılan eserlerin listesi, 

kaynakça” (Ayverdi, 2006: 359) anlamlarına gelmektedir. Daha önceki 

dönemlerde “esâmî-i kütüp”, “kitâbiyyât” olarak isimlendirilmiĢtir. Bu noktada 

Katib Çelebi‟nin (ö. 1657) “KeĢfü‟z-zunûn” isimli eseri ilk akla gelen eserdir. 

Bağdatlı Ġsmail PaĢa (ö.1920),  Katip Çelebi‟nin bu eserine “Îzâhu’l-meknûn fi’z-

zeyli alâ Keşfi’z-zunûn an esâmi’l-kütüb ve’l-fünûn” ismiyle zeyl yapmıĢtır. Aynı 

müellif, iki cilt hâlinde “Hediyyetü’l-ârifîn, esmâ’ü’l-mü’ellifîn ve âsârü’l-

musannifîn” isimli eseri hazırlamıĢtır (Kılıç, 1991: 448).  

Bibliyografya çalıĢmalarının, araĢtırmacılara kolaylık sağlamalarının yanı sıra 

birçok iĢlevi de vardır. “Bibliyografya çalıĢmaları, genel olarak araĢtırılan 

konuyla ilgili ne tür eserler ortaya konduğunu, hangi alanlara yoğunlaĢıldığını 

göstermek gibi iĢlevsel bir boyuta da sahiptirler. Dolayısıyla araĢtırmacılar, 

öncelikle konuya hangi perspektiften yaklaĢacaklarını ve ne tür çalıĢmalara 

yöneleceklerini bibliyografya aracılığıyla görebileceklerdir” (Tekin, 2007: 347). 

Bu açıdan bibliyografya çalıĢmaları önem arz etmektedir. Bibliyografya 

çalıĢmalarına bakıldığı zaman ya müellifin esas alındığı çalıĢmalar “Necati Bey 

ve Şeyh Galip Literatürü (Sinan, 2007: 565-586), Mevlâna Bibliyografyası 

(Tekin, 2007: 345-398), Nâbî Hakkında Bir Bibliyografya Denemesi (Bektaş, 

2009: 518- 537), Şair Nâbî'nin Bibliyografyası (Keleş, 2012: 391), Nef’î 

Hakkında Bir Bibliyografya Denemesi (Koşik, 2013: 1979), Bâkî Hakkında Bir 

Bibliyografya Denemesi (Aktaş, 2018: 876-913)” ya da eser, edebî türler 

hakkında yapılan çalıĢmalar “Türkçe ġuara Tezkireleri Üzerine Yapılan 

ÇalıĢmalar Bibliyografyası (Köksal, 1999: 544-567), Yusuf u Züleyha 

Bibliyografyası (Koncu, 2007: 617-630), Leyla ve Mecnun Bibliyografyası 

(Koncu, 2007: 597-615), Klasik Türk Edebiyatında ġehrengiz ÇalıĢmaları 

Hakkında Bibliyografya Denemesi (Tığlı, 2007: 763-770), Kıyafetnameler 

Hakkında Bir Bibliyografya Denemesi (Çakır, 2007: 333-350), Ayrılığın 

Terennümü: Eski Türk Edebiyatında Firâknâmeler (Tavukçu 2007: 197-220), 

Kültür Tarihimiz Açısından Zengin Bir Kaynak: Sûrnâmeler (Arslan, 2007: 

221-258), Mesnevî AraĢtırmaları Bibliyografyası (Uludağ, 1995: 55-86)” dikkati 

çekmektedir. Bu örnekleri çoğaltmak mümkündür.  

Bu çalıĢmada da Ġran edebiyatının önde gelen Ģairlerinden Sa‟dî-i ġirâzî‟nin 

“Gülistân” isimli eseri hakkında Türkçe çalıĢmalar üzerine bir bibliyografya 

denemesi yapılmıĢtır. Bibliyografya oluĢturulurken ilk olarak Gülistân‟ın 

Türkçe eski ve yeni harfli tercüme ve Ģerhleri sıralanmıĢtır. Daha sonrasında 

ise bu eserin tespit edilebilen el yazma nüshaları yazılarak eser üzerine 

yapılan edebî ve ilmî çalıĢmalar belli bir tasnif dâhilinde alfabetik olarak 

sıralanmıĢtır. Gülistân üzerine Ġran baĢta olmak üzere dünyanın çeĢitli 

ülkelerinde de çalıĢmalar bulunmaktadır. Bu eserlerin künye bilgilerine  
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ulaĢılmasının zor ve bazı eserlerin gözden kaçması ihtimalinin yüksek 

olmasından dolayı sadece Türkiye içinde yapılan çalıĢmalar bibliyografya 

çalıĢmasına dâhil edilmiĢtir. Mümkün mertebe Gülistân üzerine yapılan bütün 

çalıĢmalara ulaĢılmaya çalıĢılsa da gözden kaçan bazı yayınlar bulunabilir. Bu 

tür çalıĢmalarda ne kadar hassas ve titiz davranılsa da birtakım eksikliklerin 

olacağı aĢikârdır. Ġlerleyen zamanlarda baĢka araĢtırmacılar tarafından 

yapılacak Gülistân bibliyografyası denemeleri ile bu eksik de giderilmiĢ 

olacaktır.   

 

SA’DÎ-Ġ ġĠRÂZÎ  

Hayatı 

Hicrî XIII. yüzyıl Fars edebiyatının önemli Ģairlerinden olan Sa‟dî-i ġîrâzi‟nin 

hayatı hakkında Türkçe ve Farsça kaynaklarda doğum-ölüm tarihi ve mahlası 

konusunda farklı bilgiler bulunmaktadır. Doğumu hakkında hicrî kamerî 580-

589-601-604-605 gibi çeĢitli yıllar söylenmiĢse de bunların hiçbiri kesin 

değildir. Abbâs Ġkbâl-i ÂĢtiyânî “Zemân-i Tevellud ve Evâil-i Zindegânî-i Sa‟dî” 

adlı makalesinde birçok kaynakta yazan bilgilerin sentezi olarak Sa‟dî‟nin 

doğum tarihini hicrî kamerî 610-615 yılları arasında göstermiĢtir (ÂĢtiyânî, 

1377: 26; aktaran Avcıoğlu, 2018: 14). Birçok araĢtırmacı Sa‟dî‟nin en önemli 

eserlerinden “Bûstân” ve “Gülistân”da geçen doğumu hakkında çeĢitli 

görüĢleri benimsemiĢtir. Burada da bir kısım H. 585, bir kısım ise H. 606 

yıllarını söyleyerek görüĢ ayrılığı yaĢamıĢlardır. Gülistân eserinde yaĢına delil 

olan beyitler Ģunlardır: 

“…Bir gece geçen günlerimi düşünüyor, telef ettiğim ömrüme üzülüyor ve gönül 

sarayının taşını gözyaşı elmasıyla delerken halime uygun olarak şu beyitleri 

söylüyordum:  

Her an ömrümden bir nefes geçtikçe 

 Bakıyorum pek bir şey kalmamış  

Elli yıl geçti de hala uykudasın  

 Belki şu beş günün kıymetini anlarsın” (Kırlangıç, 2013: 8) 

Gülistân eserinin hatime kısmında geçen aĢağıdaki beytler yukarıdaki kısımda 

geçen bilgilerle yorumlandığında Sa‟dî‟nin H. 606 yılında doğduğu sonucuna 

varılmaktadır. Hatime kısmında geçen beyitler Ģunlardır: 

“Hoşça vakit geçirdiğimiz bu sıralarda  
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 Hicretin 656. yılındaydık 

 Amacımız öğüt vermekti, verdik de  

 Ve seni Tanrı’ya emanet edip gittik” (Kanar, 2011: 34) 

“Gülistân” eserinin beĢinci bâbında geçen bir hikâye de, Sa‟dî‟nin yaĢıyla ilgili 

yeni bir fikri ortaya çıkarmaktadır. Hikâyede Muhammed HarezmĢah ile 

sulhün yaklaĢık H. 610 yılında olduğu söylenmektedir. Sa‟dî H. 606 yılında 

doğmuĢ olsa KaĢgar Camii‟ne geldiğinde çok küçük yaĢlarda olması gerekir. 

AraĢtırmacılar da onun en az 30‟lu yaĢlarda olması gerektiğini belirtirler. Bu 

yüzden de doğum tarihini H. 585 yılı olarak yorumlarlar. Hikâye Ģu Ģekildedir: 

“Bir yıl Muhammed Harezmşah (Allah ona rahmet eylesin.) Doğu Türkistan ile 

bir maslahat için barışı seçti. Kaşgar Camii’ne girdim. Gayet iyi görünümlü ve 

son derece güzel bir oğlan gördüm… Zemâhşeri’nin Mukaddime-i Nahv’i elinde 

sürekli okuyordu: Zeyd Amr’i dövdü, Amr zulme uğradı. Dedim, “Çocuk, Harezm 

ile Doğu Türkistan barış yaptı, Zeyd ile Amr’ın düşmanlığı hâlâ devam mı 

ediyor?” Güldü ve nereli olduğumu sordu. Dedim, “Şîrâz”, dedi “Sa’dî’nin 

şiirlerinden neyin var? O zaman Sa’dî Arapça iki beyit okudu. Gencin “Onun bu 

diyardaki şiirlerinin çoğu Fars diliyledir. Farsça söylersen daha kolay anlaşılır” 

demesi üzerine Farsça şu iki beyti okudu:  

Senin tabiatın nahve hevesle 

 Gönlümüzdeki akıl unsurunu mahvetti  

Âşıkların gönlü senin tuzağına av oldu  

Biz seninle meşgulüz, sense Amr ile Zeyd ile” (Kırlangıç, 2013:144-145)  

“Bûstân”ın dokuzuncu bâbının baĢında yer alan bir beyit de bu görüĢü 

desteklemektedir. Bu beyitte Sa‟dî‟nin “Bûstân”ı söylediğinde 70 yaĢında 

olduğu ve kitabı H. 655 yılında tamamladığı söylenmektedir. Bu bilgilerden 

hareketle doğum tarihi H. 585 olmalıdır. AraĢtırmacılar bu bilgi ile Gülistân‟ın 

dîbâcesindeki görüĢleri inkar etmiĢlerdir. Beyit Ģu Ģekildedir:  

“Gel artık ömrün yetmişi geçti  

Uyumuş muydun ki böyle boşa gitti?” (ġahin, 2012: 278) 

Bu bilgiler doğrultusunda Sa‟dî‟nin doğum tarihi hakkında görüĢ ayrılıkları 

bulunmakta ve hâlâ bu konuda bir sonuca varılamamaktadır. (Avcıoğlu, 2018: 

18) 

Sa‟dî‟nin mahlası konusunda da çeĢitli görüĢler bulunmaktadır. Babasının adı 

Ebû Muhammed Abdullâh b. MüĢerref‟tir. Annesinin dedesinin adı Muslih‟tir.  
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Öyle görünüyor ki Sa‟dî‟ye atalarının adlarını koymuĢlardır. Kendisinin lâkabı 

ise MüĢerrefüddîn‟dir. Sûdî‟nin ġerh-i Gülistân‟ında geçen “Hazret-i ġeyh Sa‟dî 

müellifin mahlas-ı Ģerîfleridür ve ism-i latîfi Muslihüddîndür”, Lâmi‟î‟nin ġerh-

i Dîbâce-i Gülistân‟ında yer alan “Sa‟dî musannifin mahlasıdur. Adı 

Muslihüddîndür” ve RüĢdî‟nin ġerh-i Dîbâce-i Gülistân‟ında bulunan “Ve Sa‟dî 

musannifin (r.a) mahlasıdur. Ve ism-i Ģerîfleri Muslihüddîndür. Ve muhtemel 

ki ismi Mustafa ve Muslihüddîn lakabı olan Muhammede Muh[y]iddîn ve 

Ahmede ġemsüddîn dedikleri gibi. Sa‟dî yümm ü berekete mensûb dimekdür” 

bilgilerden hareketle isminin tam künyesi “Ebû Muhammed MüĢerrefünddîn 

(ġerefüddîn) Muslih bin Abdullâh bin MüĢerref” olarak kabul görmektedir 

(Yılmaz, 2012: XXV). Ebîbekir Bîsütûn, DevletĢâh Semerkandî gibi Ģairler 

onun mahlası konusunda çeĢitli görüĢler öne sürmüĢlerdir. Sonuç olarak 

sekizinci yüzyıl tarihçilerinin hepsi Ģairin Sa‟dî mahlasını Atabeg Sa‟d b. Ebû 

Bekir‟e bağlılığından dolayı aldığını yazmaktadır. Halbuki bu atabeg on iki 

günden fazla Atabeglik unvanını taĢımamıĢtır. Çünkü babasının ölümünden 

sonra on iki gün tahtta kalıp vefat etmiĢtir. Bu açıdan, Sa‟dî‟nin mahlasını bu 

hükümdardan aldığını doğru kabul etmek mümkün değildir. Bu taktirde 

Sa‟dî‟nin bu tarihten önce ya baĢka bir mahlas kullandığını ya da hiç Ģiir 

yazmadığını kabul etmek gerekir (Avcıoğlu, 2018: 19). Sa‟dî‟nin mahlasını 

Salgurlu Türk Atabegler hanedanından Ebû Bekir b. Sa‟d b. Zengî‟nin adından 

aldığı daha çok kabul görmüĢtür (Bilgin ve Çiçekler, 2011: 16). ÇeĢitli görüĢler 

bulunmasına rağmen Sa‟dî, mahlası konusunda asla bir açıklama 

yapmamıĢtır.  

Sa‟dî-i ġîrâzi, Fars eyaletinin merkezi olan ġîrâz‟da dünyaya gelmiĢ ve 

çocukluğunu ġîrâz‟da geçirmiĢtir. Ġlk eğitimini babasının yanında alan Sa‟dî, 

babasını küçük yaĢta kaybetmiĢtir. Sa‟dî, içerisinde din âlimlerinin 

bulunduğu bir aileden gelmiĢ ve ibadete çok küçük yaĢlarda yönelmiĢtir. Ailesi 

eğitimine çok önem vermiĢ, özellikle babası ilim öğrenmesi için Sa‟dî‟yi teĢvik 

etmiĢ ve ona öğütler vermiĢtir. Genç yaĢta kaybettiği babasının ölümü üzerine 

anne tarafından dedesi olan Mes‟ûd b. Muslih el-Fârisî tarafından 

yetiĢtirilmiĢtir. Ġlk tahsilini ġîrâz‟da tamamladıktan sonra -Moğol istilasına, 

Haçlı seferlerine, iç savaĢlara tanık olunan bu dönemde- Fars‟ın kargaĢa 

içinde olması nedeniyle Bağdat‟a gitmek üzere yola çıkmıĢ ve Nizâmiye 

Medresesi‟nde eğitim görmeye baĢlamıĢtır. Buradaki eğitimi sırasında dört yıl 

boyunca aralıksız Gazzali‟den ders almıĢ ve çokça etkilenmiĢtir. Bağdat‟taki 

öğrenim yıllarında tasavvufun büyük simalarından olan ġihâbeddîn Ömer bin 

Mehmed Sühreverdî ve Ebu‟l-Ferec bin el-Cevzî gibi hocalardan etkilenmiĢtir. 

Sa‟dî‟nin Bağdat‟taki diğer hocalarının kimler olduğu hususunda bilgi 

bulunmamakla birlikte o dönemde Nizâmiye Medresesi‟nde müderris olan  
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Bahâeddin Zekeriyyâ el-Mültânî, Ebü‟l-Kâsım Abdurrahman b. Muhammed b. 

Ahmed b. Hamdân, Ebû Abdullah Muhammed b. Yahyâ el-Bağdâdî, Mahmûd 

b. Ahmed b. Mahmûd ez-Zencânî ve Necmeddin el-Bâdrâî gibi âlimlerden de 

ders almıĢ olmalıdır. Zamanın en büyük müderris ve Ģeyhlerinden ders 

aldıktan sonra aldığı bilgilerle yetinmemiĢ ve bilgelik yolunu seçmiĢtir. Sa‟dî, 

üzerinde derviĢ kıyafeti ile Mekke, Hicaz, ġam, Lübnan ve Rum tarafına uzun 

yolculuklara H. 620 yılında baĢlamıĢtır. Hayatının önemli bir bölümünü bütün 

doğuyu ve uzak ülkeleri dolaĢarak geçirmiĢtir. Gittiği yerlerde oranın tanınmıĢ 

bilgeleri ile irtibat kurarak hem öğrenmeye hem de bildiklerini paylaĢmaya 

çalıĢmıĢtır. Bütün bu seyahatler bir bakıma Bûstân ve Gülistân adlı eserlerine 

ilham kaynağı olmuĢtur. Sa‟dî‟nin 620-621 yıllarında baĢlayan bu yolculuğu 

655 yılında ġîrâz‟a gelmesiyle son bulmuĢtur. ġîraz‟a dönen Sa‟dî, Fars 

bölgesinin yöneticisi olan Atabeg Ebû Bekir b. Sa‟d b. Zengî‟nin Ģehzadesi Sa‟d 

b. Ebû Bekir b. Sa‟d‟ın yakınları arasına katılmıĢtır. Bu hükümdar zamanında 

sarayda saygın bir yer edinmiĢtir. Sa‟dî, Salgurlular‟ın gerilemesi ve 

Moğollar‟ın ġîrâz‟ı istilâ etmelerinden sonra tekrar yolculuğa çıkmıĢ ve 

662/1264 yılında Bağdat‟a, oradan da hac için Mekke‟ye gitmiĢtir. DönüĢte 

Tebriz‟e uğramıĢ burada Hace ġemseddîn Cüveynî ve kardeĢi Atâ Melîk 

Cüveynî tarafından iyi karĢılanmıĢtır. Sa‟dî de bu kiĢileri öven Ģiirler yazmıĢtır. 

Bu hükümdarların vasıtasıyla Tebriz‟de Moğol Hükümdarı Abaka Han ile 

görüĢmüĢ ve ondan saygı görmüĢtür (Avcıoğlu, 2018: 22-27; Çiçekler, 2008: 

405, 406; Kartal, 1999: 72-74). 

Ömrünün son yıllarını ġîraz‟ın kuzeybatısında Ģimdi medfun bulunduğu 

hankahında riyâzet ve ibadetle geçiren Sa‟dî‟nin ölümüne dair kaynaklarda 

farklı tarihler verilmiĢse de son araĢtırmalar neticesinde 27 Zilhicce 691‟de (9 

Aralık 1292) öldüğü genel kabul görmüĢtür (Kartal, 1999: 74) Zamanla harap 

olan mezarı ve hankahı Kerîm Han Zend tarafından 1180‟de (1766) yeniden 

yaptırılmıĢtır (Çiçekler, 2008: 406).  

 

Üslûbu 

Sa‟dî, Fars edebiyatında Firdevsî ve Hâfız ile beraber üç büyük Ģairden biri 

kabul edilmektedir. Firdevsî, Ġran destanlarının yani “ġehnâme”nin Ģairidir. 

Hâfız da büyük bir liriktir. Sa‟dî ise Ģiirle fikrî hayatı birleĢtiren bir ahlâkçıdır 

(Ġlaydın, 1954: 3). Nazım da Firdevsî ve Enverî dıĢında benzeri olmamakla 

birlikte nesirde benzersizdir denilse yanlıĢ olmaz (ġemseddin Sami, 1996: 

2572). Sa‟dî‟nin “Bûstân” ve “Gülistân”ında ve külliyatında yer alan Ģiirlerinde 

onun üslûbunu görmemiz mümkündür. YaĢadığı dönemin siyasî olayları ve 

edebiyata etkilerine baktığımız zaman onun üslûbunun Sebk-i Irakî olduğunu  
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anlarız. Sa‟dî, Moğol istilasına, Haçlı seferlerine, iç savaĢlara tanık olunan bir 

devirde yaĢamıĢ¸ hem bu olayların sıkıntılarını bizzat çekmiĢ hem de diğer 

insanların sıkıntılarını gözlemlemiĢtir. Bizzat kendisi yetimlik, yoksulluk, 

kölelik, yabancılık ve mültecilik durumlarını yaĢamıĢtır. Sebk-i Irakî 

üslûbunun da en belirgin özelliği Ģiirde içe dönüklüktür. Sa‟dî de yaĢadığı bu 

zorlukları bu üslûb aracılığıyla aktarmıĢtır.  

Onun üslûbunda düĢünceler birbiriyle bağlantılıdır. Öyle ki bu bağı tercüme 

bile ortadan kaldırmamaktadır. Bu bağ soyut değildir; aksine tasvirlerle iç 

içedir. Sa‟dî‟nin eserlerinin birçok yerinde düĢünce ve tasvirin harmanlandığı 

görülmektedir (Masse, 1364: 305; aktaran Avcıoğlu, 2018: 33). Aynı zamanda 

bu dönemde Arapça‟nın etkisi de fazladır. Dinî ilimlere ilgi duyulmuĢ, Arapça 

kelime ve tertip çoğalmıĢtır. Sa‟dî‟nin aĢağıda verdiğimiz beyti de buna bir 

örnektir (Avcıoğlu, 2018: 30). 

Âşık insanın nasihat dinleyeceğini sanma 

Benim nasihat edeni dinleyecek kulağım yok  

Sa‟dî, Ģiirlerinde iki çeĢit tasvir kullanmıĢtır; teĢbih ve istiare. TeĢbihi 

kullanırken karĢı karĢıya olan iki Ģeyi açıklar. Ġstiareyi kullanırken de bu iki 

Ģeyden birini gizli tutarak sembolün ortaya çıkmasını sağlar. Böyle yaparak 

Ģiirini, somut duygu ve ibareleri bir araya toplayarak istiarelerle zirveye 

ulaĢtırır (Masse, 1364: 309-310; aktaran Avcıoğlu, 2018: 33). Sa‟dî‟nin 

“Bûstân”ında kullandığı teĢbih buna bir örnektir. AĢağıdaki örnekte 

gördüğümüz gibi: 

“Kızıl Arslan’ın sağlam bir kalesi var 

Elvende dağında yüksekti kalenin başı 

Ne kimseden kaygı vardı, ne bir şeye hacet 

Yolu gelinlerin zülfü gibi kıvrım kıvrımdı 

Öyle nadirdi ki sanki bir bahçede 

Lacivert bir tabaktaki yumurta gibiydi” (ġahin, 2012: 64) 

“Bûstân”da kullanılan istiare ise bize Fransız edebiyatının romantik 

Ģiirlerindeki istiareyi hatırlatır. AĢağıdaki örnekte gördüğümüz gibi: 

Uyku seli gelip götürünce adamı 

Tahttaki sultanın ovadaki Kürt’ten farklı kalmaz 

Sa‟dî hem yazar hem de Ģairdir. Asıl ününü ise “Gülistân” eseriyle birlikte 

kazanmıĢtır. Çünkü bu eser tam anlamıyla bir dünya ve onun tasviridir.  
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Eserde insan tüm kusur ve yanlıĢlarıyla tasvir edilmiĢtir.  VI ve VII. (XII-XIII.) 

yüzyıl Ģairlerinin aksine Sa‟dî bütün Ģiirlerinde bilinen ve yaygın olarak 

kullanılan kelimeleri tercih etmiĢtir. Onun Ģiirlerinde Arapça terkip ve 

cümleler Senâî, Evhadüddîn-i Enverî ve Hâkânî-i ġîrvânî‟ninki kadar yaygın 

değildir. Eserlerinde Farsça‟da kullanılan Türkçe kelimelere de yer veren 

Sa‟dî‟nin Ģiir ve nesrinin en bâriz özelliği akıcı ve sehl-i mümteni olmasıdır. 

Sa‟dî, yaĢadığı dönemde yaygın nazım Ģekli olan gazeli müstakil bir edebî tür 

olarak mükemmelliğe kavuĢturmuĢtur. Divanında âĢıkane gazeller 

çoğunluktadır. Manzum ve mensur eserlerinde Farsça‟da eskiden beri yaygın 

biçimde kullanılan atasözlerinden faydalanmıĢ, bunun yanında toplumun 

düĢünce ve isteklerine tercüman olan özlü sözleri atasözü hâline getirerek 

günümüze kadar kullanılmalarına imkân sağlamıĢtır. Sa‟dî‟nin tesiri, sadece 

Fars edebiyatıyla sınırlı kalmamıĢ, Türk ve Urdu edebiyatlarıyla Batı 

dünyasında da önemli izler bırakmıĢtır. Sa‟dî, henüz hayatta iken büyük bir 

Ģöhret kazanmıĢ, Ġran dıĢında yaĢayan Emîr Hüsrev-i Dihlevî ve Hasan Dihlevî 

gibi çağdaĢı Ģairler gazellerinde onun üslûbunu takip etmiĢtir. Sa‟dî‟nin 

hayatının sonlarında Aksaray‟da yaĢayan Seyf-i Fergânî onun bazı Ģiirlerine 

nazîreler yazmıĢ, hakkında methiyeler söylemiĢtir (Çiçekler, 2008: 406).   

 

Eserleri 

Sa‟dî‟nin külliyatını Alî bin Ahmed bin Ebîbekir iki defa derleyip düzenlemiĢtir. 

Külliyat 16 kitap ve 6 risâle ya da 16 kitap 7 risâle olarak derlenmiĢtir.  

Manzum Eserler 

1. Bûstân 

Eser, mesnevî nazım Ģekliyle 655/1257 yılında yazılmıĢ manzum bir eserdir. 

YaklaĢık 5000 beyitten oluĢmaktadır. Eser Sa‟dî-nâme adıyla da 

zikredilmektedir. “Fe‟ûlün, Fe‟ûlün, Fe‟ûlün, Fe‟ûl” vezni ile kaleme alınmıĢtır. 

Kitabın baĢında münâcât ve peygambere övgü, kitabın nazmedilme sebebi, 

Ebû Bekir Sa‟d b. Zengî‟ye ve torunu Muhammed b. Sa‟d b. Ebû Bekir‟e övgü 

yer almaktadır. 10 bâbdan oluĢmaktadır. Bu on bâbda adalet ve hükümdarlık, 

cömertlik, aĢk, tarikat ve muhabbet, alçakgönüllülük, rızâ, kanaat, terbiye, 

Ģükür konuları iĢlenmektedir. Ġlk bâbda “Adalet, Tedbir ve Rey” konuları ele 

alınmıĢtır. Bu bâbda hükümdarın sahip olması gereken davranıĢlar 

anlatılmaktadır. Ġkinci bâbda “Ġyilik” konusu ele alınmıĢtır. YardımlaĢmanın, 

iyi niyetli ve vefalı olmanın önemi hikâyelerle anlatılmıĢtır. Üçüncü bâbda 

“AĢk, Esriklik, CoĢku” kavramlarına yer verilmiĢtir. Bu bâbda hem ilâhî hem 

de beĢerî aĢktan bahsedilmektedir. Dördüncü bâbda “Tevâzu” kavramı ele 

alınmıĢtır. Tevâzu sahibi olan bir insanın akıl ve iradesiyle hareket etmesi  
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gerekliliği hikâyelerle anlatılmıĢtır. BeĢinci bâbda “Rızâ” kavramı konu 

edinmiĢtir. Allah‟ın rızası olmadan hiçbir Ģeyin gerçekleĢemeyeceği konusu 

üzerinde durulmuĢtur. Altıncı bâbda “Kanaat” kavramı iĢlenmiĢtir. Bir kiĢinin 

kanaatkâr olması gerekliliği, bedeninden çok ruhunu beslemesi gerekliliği 

vurgulanmıĢtır. Yedinci bâbda “Terbiye” kavramı ele alınmıĢtır. Bu bâbda 

insanın nefsine hâkim olması gerekliliği üzerinde durulmuĢtur. Sekizinci 

bâbda “ġükür” kavramına yer verilmiĢtir. Dokuzuncu bâbda “Tövbe ve Doğru 

Yol” kavramlarına değinilmiĢtir. Bu bâbda insanın bu dünya için değil ahiret 

için çabalaması gerektiğine vurgu yapılmaktadır. Onuncu bâbda “Münâcât ve 

Kitabın Sonu” kavramlarını ele alınmıĢtır. Bu bâbda Allah‟a yakarıĢ söz 

konusudur (Avcıoğlu, 2018: 75-107). 

Eserde Sa‟dî, idealize ettiği dünyanın nasıl olması gerektiğini 

anlatır. Külliyyât içinde ve müstakil olarak birçok defa basılmıĢ, Türkçe baĢta 

olmak üzere çeĢitli dillere çevrilmiĢ ve üzerine Ģerhler yazılmıĢtır (Çiçekler, 

2008: 406). 

2. Gazeller (Gazeliyyât) 

Sa‟dî‟nin yaklaĢık 700 kadar gazeli bulunmaktadır. Sa‟dî‟nin bu gazelleri 

tayyibât, bedâyi„, havâtîm ve gazeliyyât-ı kadîm adındaki defterlere yazdığı 

söylenmektedir. Ölümünden 35 yıl sonra ise Alî bin Ahmed bin Ebîbekir 

Bîsütûn, bu defterleri, gazeller arasından bir gazeli bulmanın mümkün 

olabileceği Ģekle dönüĢtürmüĢtür. Sa‟dî gazellerinde lirik Ģiir konularının 

aynısını iĢlemiĢtir. Gazellerinde aĢk konusunu iĢlemiĢ ve kasdedilen bu aĢk 

sadece insanın insana ya da insanın Allah‟a olan aĢkı değildir. Sa‟dî için aĢk 

kavramı, insanın varlık karĢısında kendisinde hissettiği tüm duyguları içine 

almaktadır. Üslûbu sade ve akıcıdır. Gazelde doğal, tekellüfsüz, akıcı, vezinli 

ve ritimli gibi arzu edilen ve gerekli görülen Ģeyler, Sa‟dî‟nin lirik dilinde bir 

araya gelmiĢtir (Avcıoğlu, 2018: 107-109). 

3. Farsça ve Arapça Kasideler (Kasâid-i Fârsî-‘Arabî) 

Sa‟dî‟nin Farsça kasidelerinin sayısıyla ilgili kaynaklarda çeĢitli rakamlar yer 

alır. Gazelleri kadar yaygın değildir. Kasidelerinde hükümdarların övgüleri 

yer almaktadır. Bunu yaparken de okuyucuya ahlâki öğütler verir. Sa‟dî, 

Farsça kasidelerinde bazen doğrudan bazen de dolaylı olarak övgüde 

bulunurken tasavvufî kavramlara da değinmiĢtir (Avcıoğlu, 2018: 111). 

Farsça kasidelerinde yabancı ve Arapça kelimeleri çok az kullanmıĢtır. 

Kullansa bile bu kelimeleri kafiye gerekliliğinden kullanmıĢtır. Sa‟dî‟nin 

Farsça dıĢında Arapça kasideleri de vardır. Bu durum Sa‟dî‟nin hem Arap 

diline olan hâkimiyetini hem de Arapça söyleyen Ġranlı Ģairler arasındaki 

yerini göstermektedir (Avcıoğlu, 2018: 111). YaklaĢık 700 beyit olan bu  
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kasidelerinde Musta‟sım Billâh‟a yazılmıĢ bir mersiye de bulunmaktadır. 

Arapça Ģiirlerini yazarken söz sanatlarından olan teĢbihe fazlasıyla yer 

vermiĢtir. Bu duruma ilave olarak Sa‟dî, dünya görüĢü ve düĢünceleri 

doğrultusunda Arapça kasidelerinde Kur‟ân-ı Kerîm‟den bir hayli istifade 

etmiĢtir ve bu beyitlerin bazılarında betimleme tekniğini kullanmıĢtır. Sa‟dî, 

Kur‟ân‟daki terkip ve ibareleri birebir ya da az bir değiĢiklik yaparak 

kullanmıĢ ve Ģiirini güzelleĢtirmiĢtir (Zulfekârî, 1394: 157-171; aktaran 

Avcıoğlu, 2018: 112). Sa‟dî, kasidelerinde kafiye düzeni için alıĢılagelmiĢ 

kelimeleri de kullanmıĢtır.  

4. Mersiyeler (Merâsî) 

Mu‟tasım-Billâh, Ebû Bekir b. Sa‟d b. Zengî, Sa‟d b. Ebû Bekir, Emîr 

Fahreddin ve Ġzzeddin Ahmed b. Yûsuf için mersiye olarak yazılmıĢ kasidelerle 

hâmisi Atabeg Sa‟d b. Ebû Bekir adına kaleme alınmıĢ son derece etkili bir 

tercî-i bendi ihtiva etmektedir (Çiçekler, 2008: 406).  

5. Habsiyyât ve Mecâlisü’l-Hezel 

Külliyatda geçen bu kısım, üç bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölüm, 

kıt‟alardan ve manzum iki hikâyeden oluĢur. Ġkinci bölüm, vaaza benzer üç 

meclisi içeren, mizah ile Ģakanın iç içe olduğu mensur tarzda kaleme alınmıĢ 

Mecâlisü‟l fî Hezel ve Mutâyebât‟tır. Üçüncü bölüm ise güzel bir nesirle 

kaleme alınmıĢ latifelerin olduğu El-Muzhikât‟tır. 

6. Rubâîler (Rubâiyyât) 

Külliyatında gazel ve kasidelerine oranla rubâîleri oldukça azdır. Rubâîlerini 

âĢıkâne ve didaktik tarzda yazmıĢtır. Gazelleri kadar olmasa da rubâîlerinde 

halkın gündelik hayatını görmemiz mümkündür. Ayrıca Sa‟dî‟nin gazellerinde 

ve rubâîlerinde maĢukun anlatılma tarzı farklılık göstermektedir. MaĢuk, 

Sa‟dî‟nin gazellerinde daha yüksek makamdayken rubâîlerinde daha düĢük 

makamlardadır. Rubâîlerinde kullandığı mazmunlar ise halkın üzüntüleri, 

sevinçleri üzerinedir.   

7. Kıt’alar (Kıta’ât/ Mukatta’ât) 

Sa‟dî‟nin hem âĢıkane hem de nasihat içerikli olan kıt‟aları bulunmaktadır. 

Sa‟dî bu nazım Ģekline hâkim olan üstadlardandır. “Gülistân” eserinin 

manzum kısımlarında geçen kıt‟alardan da Sa‟dî‟nin bu alandaki baĢarısını 

görmek mümkündür. Sa‟dî‟nin Farsça ve Arapça olmak üzere 300‟ü aĢkın 

kıt‟ası bulunmaktadır. Sa‟dî‟nin hem fasîh hem de mizahî kıt‟aları 

bulunmaktadır (Avcıoğlu, 2018: 113). 

8. Sâhibiyye 

Arapça ve Farsça kıt‟alardan oluĢan eserde Sâhib-dîvân ġemseddîn el- 
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Cüveynî‟yi övmek amacıyla yazılmıĢ Ģiirler bulunmaktadır. Bu bakımdan  

eserin adı “Sâhibiyye” diye de anılmaktadır. Bu eser, Furûgî‟nin tashih ettiği 

külliyatta “Kıt‟alar” kısmının içinde yer almaktadır. Bu eser bazı kaynaklarda 

“Risâle-i Sâhibiyye” olarak da zikredilmektedir (Avcıoğlu, 2018: 114). 

9. Mesnevîler (Mesneviyyât) 

“Bûstân” dıĢında külliyâtında, bu nazım Ģekliyle yazılmıĢ 30 Ģiir daha 

bulunmaktadır. Nasihat ve ahlâkî içerikli konuların iĢlendiği bu Ģiirlerden 

sonra iki tane “hikâye” baĢlığı altında yazılmıĢ Ģiir yer almaktadır. 

10. Müsellesler (Müsellesât) 

Sa‟dî‟nin külliyâtında 54 beyitten oluĢan müsellesât tarzındaki Ģiirlerin 18‟i 

Farsça, 18‟i Arapçadır. Diğer 18‟i ise eski ġîrâz lehçesiyle yazılmıĢ Ģiirlerden 

oluĢmaktadır. 

11. Mülemma’lar (Mülemma’ât) 

Mülemma‟, eski Fars ve Türk edebiyatlarında farklı dillerde söylenmiĢ 

mısraların oluĢturduğu Ģiirdir. Farsça-Arapça yazılmıĢ örneklerde, bir beytin 

iki mısrasının farklı olması yanında, bir Ģiirin beyitlerinin Türkçe, Arapça, 

Farsça olması da sıkça kullanan bir uygulamadır. Sa‟dî de, külliyatında bu 

tarz Ģiirlere yer vermiĢtir.  

12. Tercî-i Bendler (Tercîât)  

Sa‟dî‟nin külliyâtında tercî-i bend nazım Ģekli ile yazılmıĢ iki Ģiir 

bulunmaktadır. Birincisi Sa‟d b. Ebû Bekir‟in ölümü üzerine yazılmıĢ 4 

bendlik mersiyedir. Diğeri ise âĢıkane tarzda yazılmıĢtır ve 22 bendden 

oluĢmaktadır. Bu tercî-i bend, Sa‟dî‟nin kelimedeki mahareti dıĢında her beyti 

vasıta beyte bağlamadaki tarzını da göstermektedir. Bu özelliği Sa‟dî‟nin tercî-i 

bendlerini de gazelleri gibi taklit edilemez kılmaktadır (Muvahhid, 1388: 661; 

aktaran Avcıoğlu, 2018: 116). 

13. Müfredler (Müfredât) 

Müfredler, tek beyitten oluĢan Ģiirlerdir ve Sa‟dî‟nin külliyatında bu Ģiirlerden 

5 tanesi aĢk konulu olup diğerleri ahlâk ve öğüt üzerinedir. 

Mensur Eserler 

1. Risâleler (Resâîl) 

Sa‟dî‟nin külliyatını ilk kez Ali b. Ahmed b. Ebû Bekir Bîsütûn derlemiĢtir. 

Sonrasında külliyâtı ilmî olarak neĢreden Muhammed Ali Furûgî, külliyatın 

son kısmını risâlelere ayırmıĢtır ve bu risâleleri Ģu Ģekilde tasnif etmiĢtir: 

Sa‟dî‟ye ait olduğundan Ģüphe olmayan risâleler Nasîhatü‟l-Mülûk, Risâle-i 

„Akl u „IĢk ve Risâle-i Enkiyânû‟dur.  
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Sa‟dî‟ye nispet edilen ve onun vaazlardan oluĢan risâlesi Mecâlis-i 

Pencgâne‟dir.  

BaĢkalarının Sa‟dî hakkında yazdıkları Takrîrât-ı Selâse: Suâl-i Hace 

ġemseddîn Sahib-Kıran, Mulâkât ġeyh bâ Âbâkâ ve Hikâyet-i ġemseddîn 

Tâzikû‟dur (ġafak, 2016: 10-11). 

2. Takrîr-i Dîbâce 

Külliyatın eski nüshalarında bulunmayan bu bölüm, X. (XVI) yüzyılda istinsah 

edilmiĢ yazmalarda yer almaktadır. Bu bakımdan Furûgî, bu eserin bizzat 

Sa‟dî‟ye ait olmadığını söylemektedir. Risâlenin ilk paragrafı övgü ile 

baĢlamaktadır. Metne hâkim olan içerik “Sefîne” (gemi) kelimesi ile 

kavramlaĢtırılmıĢtır. Birbiri ile yakınlığı olmayan çeĢitli konular ele alınmıĢtır. 

Arapça ve Farsçanın iç içe olduğu bu risâle mensur bir eserdir; fakat yer yer 

manzum kısımlar da bulunmaktadır (Futûhî, 1391: 58-60; aktaran Avcıoğlu, 

2018: 151). 

3. BeĢ Meclis (Mecâlis-i Pencgâne) 

BeĢ ayrı yazıdan ve 3 ile 7 arasında değiĢen sayfalardan oluĢmaktadır. Eserde 

Arapça ve Farsça Ģiirler bulunur.  Âyet ve hadislerden de yararlanılır. Bu 

risâle, beĢ meclisten oluĢmaktadır. Ġlk meclis, 4 sayfa 14 beyitlik mülemma‟ 

tarzındaki Ģiir ile Allah‟a övgüde bulunarak baĢlamaktadır. Sonrasında 

„Attâr‟ın “Tezkiretü‟l-Evliyâ” eserindeki tarzla Peygamber Efendimiz‟den 

bahsedilmiĢ ve rivayetler nakledilmiĢtir. Bu mecliste Sa‟dî‟nin diğer 

eserlerinden 3 beyit ve hikâye de bulunmaktadır. Ġkinci meclis, 5 sayfadan 

oluĢur. Takva âyeti ile baĢlamaktadır. Bu meclisin ana konusu takvadır. 

Anlamsal bütünlük ve konu birliği birinci meclise oranla daha fazladır. Ayrıca 

bu mecliste Sa‟dî‟nin gazellerinden, kasidelerinden ve “Gülistân” eserinden 13 

beyit de yer almaktadır. Arapça dua ile de son bulmaktadır. Üçüncü meclis, 

Peygamber Efendimiz‟in bir hadisi ile baĢlamaktadır. Küçük bir bölümdür. Bu 

mecliste “Ey sevgili” ve buna benzer Ģekilde sesleniĢ cümleleri vardır. 

Dördüncü meclis, dünyayı terk etmek ve zühdün faziletlerinden 

bahsetmektedir. Bu mecliste Farsça manzum beyitler yoktur. Fakat görünüĢe 

göre Ġmam „Alî b. Ebi Tâlib‟e ait olan iki Arapça beyit bulunmaktadır. Secili bir 

anlatımı vardır. BeĢinci meclis, en uzun meclistir. Farsça bir dua ile 

baĢlamaktadır. Bu mecliste hitabet üslûbu hâkimdir. Mutasavvıfların 

kerametlerini, Ġbrahim Havvas ve Cüneyd-i Bağdadî‟den rivayetler içermektedir 

(Avcıoğlu, 2018: 151-152).  

4. Hükümdarlara Öğütler (Nasîhatü’l-Mülûk) 

Sa‟dî‟nin bir dostunun isteği üzerine yazılan bu risâle, 151 öğüt içermektedir 

ve hükümdarlara nasihatte bulunmaktadır. Muhammed Takî Bahâr, Sa‟dî‟ye  
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ait bu risâlenin dili konusunda sade ve tekellüften uzak olduğu bilgisini 

vermiĢtir (Futûhî, 1391: 70; aktaran Avcıoğlu, 2018: 152).  Nazım ve nesrin bir 

arada olduğu bu eserde manzum kısımlar “Beyit” baĢlığı altında verilmiĢtir. 

5. Akıl ve AĢk Risâlesi (Risâle-i ‘Akl u ‘IĢk) 

Akıl ve AĢk risâlesi 4 sayfadır. Bu risâle, Sadeddîn Netanzî‟nin 9 beyitlik 

manzum soruları üzerine Sa‟dî‟nin verdiği mensur cevaplardan oluĢmaktadır. 

Bu risâlede yer alan beyitler, Sa‟dî‟nin “Bûstân”, “Gülistân”da ve gazellerinde 

geçen beyitlerdir. Dili sadedir (Futûhî, 1391: 68-69; aktaran Avcıoğlu, 2018: 

153). 

6. Enkiyânû’ya Nasihatler (Der Nasihat-i Enkiyânû) 

“Risâle-i Enkiyânû”, “Abaka Han‟a Nasihatler” ya da “Bir ġehzadeye 

Nasihatler” adları ile de bilinmektedir. Bu risâle kısadır ve “Nasîhatü‟l-Mülûk” 

risâlesinde yer alan kısa cümlelere, bu risâlede dağınık Ģekilde yer verilmiĢtir. 

Yöneticilerin, hükümdarların davranıĢlarına dair bilmesi ve uyması gereken 

konularda Enkiyânû‟ya verilen nasihatleri içermektedir (Çiçekler, 2008: 407). 

7. Risâle-i Sultan Âbâkâ 

Bu risâle Sa‟dî‟nin Âbâkâ Hân‟a nasihatlerini içermektedir. Ġki sayfadır. Nazım 

ve nesir bir aradadır. 

8. Takrîrât-ı Selâse (Risâle-i Selâse/Se Risâle) 

Furûgî ve Bahâr tarafından Sa‟dî‟nin eseri olarak düĢünülmeyen bu risâle 

“Gülistân” eseri ile farklılık göstermektedir ve üç kısımdan oluĢmaktadır: 

ġeyhin Âbâkâ ile Mülâkatı (Mulâkât ġeyh bâ Âbâkâ), ġemseddîn Tâzikû‟nun 

Hikâyesi (Hikâyet-i ġemseddîn Tâzikû), Hace ġemseddîn Sahib-Dîvân‟ın 

Sorusu (Suâl-i Hace ġemseddîn Sahib-Dîvân). 

9. Gülistân 

Sa‟dî‟nin 656/ 1258 yılında yazmıĢ olduğu “Gülistân” adlı eserde nazım ve 

nesir bir arada bulunmaktadır. Kitabın baĢında münacat, na‟t, Ebû Bekir Sa‟d 

b. Zengî‟ye övgü ve “Gülistân”ın yazılma sebebi yer almaktadır. Sekiz bâbdan 

oluĢan bu eserin birinci bâbı “PadiĢahların Hayat Tarzı” hakkındadır. Ġlk 

hikâyesinde Sa‟dî, ortalığı karıĢtıracak doğrunun bir kiĢinin yararına olan 

yalandan daha iyi olduğunu anlatmaktadır. Bu bâbda, bir kiĢinin tabiatı 

kötüyse ne kadar iyi insanların arasında yaĢarsa yaĢasın bu huyundan 

vazgeçmeyeceği vurgulanmaktadır. Fakat Sa‟dî, çocukların tabiatlarının 

yetiĢtikleri ortama göre Ģekilleneceğinin ümit edildiği hikâyede Peygamber 

Efendimizin (s.a.v) bir sözünü Ģu Ģekilde aktarmaktadır: “Çocuk ancak tevhit 

fıtratı üzerine doğar. Sonra anne-babası onu Yahudi veya Hristiyan yahut 

Mecusi yapar” (Kırlangıç, 2013: 23). Bu bâbda kıskanç insanların, hem  
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kendisine hem de karĢı tarafa verdiği zarardan bahsedilmektedir. Sa‟dî böyle 

insanların ancak öldükleri vakit bu huydan kurtulabileceklerini 

anlatmaktadır. Bu bâbda geçen bir hikâyede “Bûstân”da birçok kez bahsedilen 

iyi bir padiĢahın halkının yanında olması gerektiği, aksi hâlde bu durumu 

düĢmanların fırsat bileceği düĢüncesi bir kez daha ifade edilmektedir 

(Avcıoğlu, 2018: 118). Ġkinci bâb, “DerviĢlerin Ahlâkı” hakkındadır. Sa‟dî, bu 

bâbda insanların, dıĢ görünüĢünde sufi olanlara itimat etmelerini, yoksa 

içlerindeki sırrı hiçbir zaman bilemeyeceklerini dile getirmektedir. Sa‟dî, bu 

bâbda çocukluğunda zühd ve takvaya ne kadar istekli olduğundan da 

bahsetmekte ve babasıyla olan diyaloğunu aktarmaktadır. Babası, Sa‟dî‟ye 

kimse hakkında ithamda bulunmamasını öğütlemektedir. Sa‟dî‟nin Lübnan 

yolculuğunda bir camide halka vaaz verdiğini ve verdiği vaazları Kur‟ân-ı 

Kerîm‟deki surelerle daha da güçlü hâle getirdiğini bu bâbda geçen bir 

hikâyesinden anlamaktayız. Sa‟dî bu bâbda hocası Ebu‟l-Ferec bin el-

Cevzî‟den de bahsetmektedir. Sa‟dî‟nin musiki dinlemekten uzaklaĢıp halvet ve 

uzlete yönelmesini isteyen hocasının isteğini yerine getirmeyip yaĢadığı kötü 

bir olay nedeniyle verilen nasihatin önemini geç anlamasını konu almaktadır 

(Avcıoğlu, 2018: 122-124). Sa‟dî, bu bâba adını veren derviĢlerin ahlâkından 

da bahsetmektedir. Onların üzerlerindeki hırkaların hakkını vermeleri için 

affedici olmalarını anlatmaktadır. Aynı zamanda sufilerin özelliklerinden de 

söz etmektedir. Sa‟dî derviĢi, Allah‟a her daim Ģükreden, ağzına kötü söz 

almayan, alçak gönüllü, affedici bir kiĢi olarak tasvir etmekte ve üstündeki 

kıyafetin hiçbir zaman önem arz etmediğine değinmektedir (Avcıoğlu, 2018: 

127). Üçüncü bâb “Kanaatin Fazileti” hakkındadır. Sa‟dî‟nin bu bâba verdiği 

addan da anlaĢıldığı üzere kiĢinin elinde olanla yetinmesi, baĢkasının malına 

göz dikmemesi vurgulanmaktadır. Sa‟dî‟ye göre önemli olan dünya iĢleriyle 

uğraĢmak yerine uhreviyata yönelmektir. Bu bâbda da derviĢlerin mizacı 

üzerinde durulmuĢtur. Bir derviĢin fakirlikten ölecek duruma dahi gelse 

kimseden yardım almayacağı anlatılmaktadır. Dördüncü bâb “Susmanın 

Faydaları” hakkındadır. Sa‟dî bu bâbda gerekli yerde ve zamanda konuĢmanın 

önemini vurgulamaktadır. BoĢ konuĢmak yerine susmanın erdeminden 

bahsetmektedir. BeĢinci bâb “AĢk ve Gençlik” hakkındadır. Bu bâbda sevginin 

her Ģeyin üstünde olduğu anlatılmaktadır. ÂĢık ile maĢuk arasında karĢılıksız 

sevgi vardır. Sa‟dî, bu bâbda yer alan hikâyelerinde de bu konuyu 

iĢlemektedir. Sa‟dî‟ye göre âĢık olan ister padiĢah ister köle olsun kiĢinin gözü 

hiçbir Ģey görmez. Sa‟dî, bu bâbda dostluk kavramını da ele almaktadır. 

Sevdiği bir dostu gelince onu ortamı aydınlatan muma benzetmektedir ve ayrı 

düĢülen dosttan haber almak için elçiye bile gerek olmadığını, o vakit dostun 

yüzünü görmekten mahrum kalınabileceğini dile getirmektedir. Bu bâbda  
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kendi hislerine de yer veren Sa‟dî, hikâyelerinde âĢık olduğu güzellerden de  

bahsetmektedir. Sa‟dî‟ye göre, maĢuktan ayrı kalmaktansa maĢukun yanında 

kalbin cefa çekmesi daha iyidir; çünkü âĢığın, ondan ayrı geçen bir güne bile 

tahammülü yoktur. ÂĢık, âdeta maĢuktan gelen acıyla beslenmektedir. Onun 

dıĢında her Ģey yalandır tek gerçek maĢuktur (Avcıoğlu, 2018: 137). Altıncı 

bâb “Zayıflık ve Ġhtiyarlık” hakkındadır. Bu bâbda Sa‟dî, ölüm döĢeğinde olan 

bir kiĢinin yaĢama isteğinin her daim olduğundan bahsetmektedir; çünkü kiĢi 

ölmek üzere dahi olsa hayatın ne getireceği belli değildir. Bu bâbdaki 

hikâyelerde Sa‟dî‟ye göre genç bir kadın ihtiyar biriyle evlendiğinde daha 

huzurlu olacaktır. Ġhtiyar birinin genç gibi asi hareketlerde bulunmayacağına 

ve evlilikte de her daim sadık bir eĢ kalacağına değinen Sa‟dî genç bir kadının 

cefa çekecek bile olsa güzel yüzlü biriyle daha mutlu olacağını anlatır. Yedinci 

bâb, “Eğitimin Etkisi” hakkındadır. Bu bâbda bir kiĢinin içinde cevher varsa 

aldığı eğitimin ona fayda sağlayacağından bahsedilmektedir; çünkü aklı kıt 

olan bir kiĢi en iyi hocalardan da ders alsa hiç faydası yoktur. Sa‟dî, hayatta 

herkesin baĢına her Ģeyin gelebileceğini bunun için de sanat öğrenmenin 

önemini anlatmaktadır. Sa‟dî‟ye göre sanat, baĢlı baĢına devlettir. Devlet 

yıkılacak olsa vezir çocukları dilenirken bir zanaata sahip olan hiçbir Ģekilde 

aç kalmaz (Avcıoğlu, 2018: 141). Sekizinci bâb “Sohbet ve ArkadaĢlık Âdâbı” 

hakkındadır. Bu bâbda Sa‟dî, rahat bir ömür sürülmesi üzerine nasihatte 

bulunmaktadır. Elde malı olanın paylaĢımcı olmasını, cimrilik etmemesini dile 

getirmektedir. Sa‟dî bu bâbda dosta sır verilmemesini de öğütlemektedir. 

Sırrını çok iyi dostun da olsa birine söylersen onun sır olmaktan çıkacağını ve 

o dostun çok iyi olduğu dostlara bu sırrı vereceğini anlatmaktadır. 

Gülistân’ın Türkçe Tercümeleri1 

Abd El-Ganî Efendi, Gülistân Tercemesi  

Adnan Karaismailoğlu, Gülistân 

Ahmed Hilmi, Tercüme-i Hikâye-i MüĢtzen 

Ahmed Nazmi Türe, Gülistân Tercümesi 

Ahmet Es‟at, Sa‟dî‟nin Gülistânı 

                                                           
1 Gülistân Tercümeleri, ġerhleri ve Sözlükleri baĢlıkları hazırlanırken bu konu üzerine 
hazırlanan tez, kitap ve makalelere baĢvurulmuĢtur. Tercüme, Ģerh ve sözlükler hakkında 

ayrıntılı bilgi için Ģu eserlere bakılabilir: Ozan Yılmaz, Gülistân ġerhi (Sûdî-i Bosnevî), Çamlıca 
Basım Yayınları, Ġstanbul 2012, s. XXXV-XLII; Ahmet Topal, Gülistân Tercümesi (Güldeste-i 
Gülistân Hediyyeten li‟l-Ġhvân, Fenomen Yayınları, Erzurum 2016, s. 4-16; Ahmet Kartal, Sa'dî-Ġ 
ġîrâzî'nin Gülistân Ġsimli Eseri'nin Türkçe Tercümeleri, Bilig, 16, 2001, s. 101-119; Gamze 
Gizem Avcıoğlu, Sa‟di-yi ġîrâzî‟nin Hayatı, Eserleri ve Türk Edebiyatındaki Yeri, Doktora Tezi, 
Ġstanbul Üniversitesi, Ġstanbul 2018 s. 224-306. 
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Ahmet Metin ġahin, Gülistân 

Ali b. Hacı Osman, Miftâh-ı Gülistân  

Babadağî Ġbrahim Efendi, Terceme-i Gülistân 

Cafer-i Tayyar bin Ahmed Salim, Zübde-i Gülistân2 

Dukâgînzâde Yahyâ Bey Dimetokalı, Terceme-i Gülistân 

Ebü‟l-Kâsım Mehmed b. Ahmed, Tercüme-i Gülistân  

Ebyât-ı Gülistân3 

Emîr Seyyid Ali el-Hüseynî, Reyâhînü‟l-kulûb 

Gülistân Tercümesi4 

Hasan Rızâ b. Abd er-Rahmân, Terceme-i Gülistân 

Hasan Rızâyî, Cûy-ı Rahmet 

Hicabi Kırlangıç, Gülistân 

Hikmet Ġlaydın, Gülistân 

Hilmî, Bahru‟l-Kemâl 

Ġbrahim Alaadin Gövsa, ġeyh Sa‟dî 

Ġlyâs Sâid b. Fasîh, Terceme-i Gülistân 

Ġzzet (?) ve Ahmed Saib Bey, Terceme-i Gülistân-ı Sa‟dî 

Kamil Akça, Bostân ve Gülistân 

Katib Ġbrahim, Fihrist-i Gülistân-ı Sa‟dî 

Kilisli Rifat Bilge, Bostân ve Gülistân 

Mahmud bin Kadî-i Manyas, Terceme-i Gülistân 

Mecidî, Kitâb-ı Gülzâr der-Nazîre-i Gülistân-ı ġükûfezâr 

Mehmed b. Hüseyin Revânî, Tercüme-i Gülistân-ı Sa‟dî  

Mehmed Ġhsan, Sevgi ve Gençlik 

                                                           
2 Bu eser aynı zamanda kısmen Ģerh özelliği taĢımaktadır.  
3 Eserin kim tarafından yazıldığı belli değildir. Gülistân‟da geçen kıt‟aların yazılmasıyla 

oluĢturulmuĢtur. Satırası tercüme niteliği taĢımasının yanında bazen sayfa kenarlarında kıt‟a 

tercümelerinin tam olarak yapıldığı da görülmektedir. 
4 Ahmed Nazmi Türe tarafından derlenen “Mecmuat el-Fevaid” adındaki mecmuada yer alan 

muhtasar “Gülistân” tercümesinin mütercimi hakkında bilgi bulunmamaktadır. 
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Mehmed Rıfat b. Abdullah, Terceme-i Bazı Hikâyât-ı Gülistân 

Mehmed Said, Mülistân 

Mehmet Kanar, Gülistân 

Muhammed Samî, Gül-efĢân 

Niğdeli Hakkı Eroğlu, Gülsuyu 

Nûh b. Mustafâ Konevî, Terceme-i Dîbâce-i Gülistân 

Osman Faik, Zübde-i Gülistân5 

Rıf‟at Mehmed Rıf‟at b. Abd-Allâh, Terceme-i Ba‟zı Hikâyât-i Gülistân 

Safî, Cidal-i Sa‟dî ba-Müddeî 

Safî, Ezher-i Gülistân 

Seyf-i Sarayî, Kitâbu Gülistân bi‟t-Türkî 

Sibicabî, Gülistân Tercümesi 

Süleymân Es‟ad Efendî, Gülistân Tercümesi  

ġeyhülislam Es‟ad Mehmed, Gül-i Handân (Terceme-i Gülistân) 

ġihâb ed-dîn Ahmed b. Muhammed b., Terceme-i Gülistân 

Tab‟î (Sipahîzade Ali Efendi), Gülistân Tercümesi 

Tarihü‟l-Mevlevî, Kıssa, Hisse: Sa‟dî ile ġeyhi 

Yakup Kenan Necefzade, Gülistân 

Yavuz Keskin, Sûfi Bilgeliği–Gülistân 

Zaifî, Kitâb-ı Bostân-ı Nasâyıh 

Zaifî, Nigâristân 

 

Gülistân’ın Türkçe ġerhleri 

Cafer Tayyar, Zeyl-i Zübde-i Gülistân ve Rehber-i Gülistân 

Hevâyî-i Bursevî, ġerh-i Gülistân 

Hüseyin Hüsnî Efendi, Bâğbân 

                                                           
5 Bu eser aynı zamanda Ģerh özelliği de taĢımaktadır. Güzide-i Gülistân olarak da 

adlandırılmıĢtır. 
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Ġsmail Hakkı Bursevî, ġerh-i Kelâm-ı ġeyh Sa‟dî 

Kafî, ġerh-i Gülistân 

Kefevî Hüseyin Çelebî, Bostân–efrûz-ı Cinân der–ġerh-i Gülistân 

Lami‟î Çelebi, ġerh-i Dîbâce-i Gülistân 

Mahmûd Tâlî b. Muhammed, ġerh-i Gülistân 

Muhyiddîn bin Yahyâ Fakîh Kızılhisarî, ġerh-i Gülistân  

Osman Faik, Güzide-i Gülistân 

Pîr Hamdî, Hutbe-i ġerh-i Dîbâce-i Gülistân 

RüĢdî Karahisarî, ġerh-i Dîbâce-i Gülistân 

Safvet, ġerh-i Cedîd-i Dîbâce-i Gülistân 

Sudî-i Bosnevî, ġerh-i Gülistân 

ġâhidî Ġbrahim Dede, Fihrist-i Ebyât-ı Gülistân-ı ġeyh Sa‟dî 

ġemî Mustafa Efendi, ġerh-i Gülistân 

 

Sözlükler 

Kitâb-ı Lûgât-ı Gülistân6 

MüĢkilât-ı Gülistân7 

Ali b. Hacı Osman, Miftâh-ı Gülistân 

Lûgât-ı Gülistân-ı Sa‟dî8 

Ahmed Mazhar, Gülistân ve Lûgât-ı Güldeste 

 

Gülistân Hakkında Türkçe ÇalıĢmalar Üzerine Bir Bibliyografya Denemesi 

 

Yazma Nüshaları9 

                                                           
6 Muhtemelen 16.yüzyılda yazılan eserin müellifi belli değildir. 
7 Müellifi belli olmayan bu lûgât 1593 tarihinde tamamlanmıĢtır. 
8 Tahminen 18.yüzyılda temin edilen bu eserin müellifi belli değildir. 
9 Gülistân‟ın yurt içi ve yurt dıĢı olmak üzere birçok kütüphanede el yazma nüshaları 

bulunmaktadır. Bu kısım hazırlanırken http://www.yazmalar.gov.tr sitesinde kayıtlı nüshalar 

ile  Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi‟nde bulunan nüshalar esas alınmıĢtır.  

http://www.yazmalar.gov.tr/
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1. Adana Ġl Halk Kütüphanesi, 01 Hk 176 

2. Adana Ġl Halk Kütüphanesi, 01 Hk 205 

3. Adana Ġl Halk Kütüphanesi, 01 Hk 422 

4. Adana Ġl Halk Kütüphanesi, 01 Hk 728 

5. Adana Ġl Halk Kütüphanesi, 01 Hk 823 

6. Afyon Gedik Ahmet PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 03 Gedik 17749 

7. Afyon Gedik Ahmet PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 03 Gedik 18067 

8. Afyon Gedik Ahmet PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 03 Gedik 18172 

9. Afyon Gedik Ahmet PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 03 Gedik 18173 

10. Afyon Gedik Ahmet PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 03 Gedik 18254 

11. Afyon Gedik Ahmet PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 03 Gedik 18255 

12. Afyon Gedik Ahmet PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 03 Gedik 18256 

13. Afyon Gedik Ahmet PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 03 Gedik 18257 

14. Amasya Beyazıt Ġl Halk Kütüphanesi 05 Ba 1011 

15. Amasya Beyazıt Ġl Halk Kütüphanesi 05 Ba 1033 

16. Amasya Beyazıt Ġl Halk Kütüphanesi 05 Ba 1046 

17. Amasya Beyazıt Ġl Halk Kütüphanesi 05 Ba 592 

18. Amasya Beyazıt Ġl Halk Kütüphanesi 05 Ba 598 

19. Amasya Beyazıt Ġl Halk Kütüphanesi 05 Ba 618 

20. Amasya Beyazıt Ġl Halk Kütüphanesi 05 Ba 619 

21. Amasya Beyazıt Ġl Halk Kütüphanesi 05 Ba 862 

22. Amasya Beyazıt Ġl Halk Kütüphanesi 05 Gü 128 

23. Amasya Beyazıt Ġl Halk Kütüphanesi, 05 Ba Mü. F. 00061.12 

24. Amasya GümüĢhacıköy Ġlçe Halk Kütüphanesi, 05 Mü F 61.12 

25. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 1105 

26. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 1640 

27. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 1656/1 

28. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 2025 

29. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 2509 

30. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 2589 

31. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 3095 

32. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 3140 

33. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 3163 

34. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 3197/1 

35. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 3283 

36. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 3284 

37. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 3400 

38. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 3461 

39. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 3807 

40. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 4199 

41. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 4485 

42. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 4554 

43. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 65/2 
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44. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 749 

45. Antalya Elmalı Ġlçe Halk Kütüphanesi 07 El 2986/1 

46. Antalya Elmalı Ġlçe Halk Kütüphanesi 07 El 3 

47. Antalya Elmalı Ġlçe Halk Kütüphanesi 07 El 3009 

48. Antalya Tekelioğlu Ġl Halk Kütüphanesi 07 Tekeli 732 

49. Antalya Tekelioğlu Ġl Halk Kütüphanesi 07 Tekeli 734 

50. Antalya Tekelioğlu Ġl Halk Kütüphanesi 07 Tekeli 743/1 

51. Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Atıf Efendi Eki 

Koleksiyonu, 34 Atf Ek 273 

52. Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Atıf Efendi Koleksiyonu, 34 

Atf 2239 

53. Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Mehmet Zeki Pakalın 

Koleksiyonu, 34 Mzp 75 

54. Balıkesir Edremit Ġlçe Halk Kütüphanesi, 10 Ed 67 

55. Balıkesir Ġl Halk Kütüphanesi, 10 Hk 103 

56. Balıkesir Ġl Halk Kütüphanesi, 10 Hk 1149 

57. Balıkesir Ġl Halk Kütüphanesi, 10 Hk 12/01 

58. Balıkesir Ġl Halk Kütüphanesi, 10 Hk 12/1 

59. Balıkesir Ġl Halk Kütüphanesi, 10 Hk 2 

60. Balıkesir Ġl Halk Kütüphanesi, 10 Hk 393 

61. Balıkesir Ġl Halk Kütüphanesi, 10 Hk 5 

62. Balıkesir Ġl Halk Kütüphanesi, 10 Hk 7 

63. Beyazıt Devlet Kütüphanesi Merzifonlu Kara Mustafa PaĢa Koleksiyon 34 

Dev Mer 419-19086 

64. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 2613/2 

65. Burdur Ġl Halk Kütüphanesi, 15 Hk 1054 

66. Burdur Ġl Halk Kütüphanesi, 15 Hk 128 

67. Burdur Ġl Halk Kütüphanesi, 15 Hk 46 

68. Burdur Ġl Halk Kütüphanesi, 15 Hk 8 

69. Çankırı Ġl Halk Kütüphanesi, 18 Hk 318 

70. Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 2102 

71. Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 23285 

72. Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 4642/1 

73. Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 4673 

74. Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 4762 

75. Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 4765 

76. Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 4766 

77. Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 4778/2 

78. Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 4782 

79. Diyarbakır Ġl Halk Kütüphanesi, 21 Hk 1660 

80. Diyarbakır Ġl Halk Kütüphanesi, 21 Hk 1738 

81. Diyarbakır Ġl Halk Kütüphanesi, 21 Hk 62 

82. Edirne Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, 22 Sel 1728 
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83. Edirne Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, 22 Sel 2694 

84. Edirne Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, 22 Sel 3583 

85. Edirne Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, 22 Sel 3586 

86. Edirne Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, 22 Sel 3657 

87. Edirne Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, 22 Sel 3704 

88. Edirne Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, 22 Sel 4987 

89. Edirne Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, 22 Sel 5514 

90. EskiĢehir Ġl Halk Kütüphanesi, 26 Hk 34 

91. EskiĢehir Ġl Halk Kütüphanesi, 26 Hk 897 

92. Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Du Ryer/Gaulmin 

93. Isparta Ġl Halk Kütüphanesi 32 Hk 662 

94. Isparta Ġl Halk Kütüphanesi, 32 Hk 664 

95. Isparta Uluborlu Ġlçe Halk Kütüphanesi, 32 Ulu 306 

96. Ġstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu, 34 Ae Farsça 1049 

97. Ġstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu, 34 Ae Farsça 524 

98. Ġstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu, 34 Ae Farsça 525 

99. Ġstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu, 34 Ae Farsça 526 

100. Ġstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu, 34 Ae Farsça 528 

101. Ġstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu, 34 Ae Farsça 

529 

102. Ġstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu, 34 Ae Farsça 

530 

103. Ġstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu, 34 Ae Farsça 

531 

104. Ġstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu, 34 Ae Farsça 961 

105. Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Süleymaniye Ali Nihat 

Tarlan Koleksiyonu 34 Sü-Tarlan 145/1 

106. Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Amcazade Hüseyin 

PaĢa Koleksiyonu 34 Sü-Hü 379 

107. Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Süleymaniye HekimbaĢı 

Musa Nazif Efendi Koleksiyonu, 34 Sü-Na 53 

108. Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Süleymaniye HekimbaĢı 

Musa Nazif Efendi Koleksiyonu, 34 Sü-Na 54 

109. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKFY00061 

110. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKFY00126 

111. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKFY00189 

112. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKFY00207 

113. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKFY00410 

114. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKFY00459 

115. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKFY00467 

116. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKFY00786 

117. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKFY01117 

118. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKFY01191 
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119. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKFY01339 

120. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKFY01349 

121. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKFY01471 

122. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKFY01491 

123. KahramanmaraĢ Ġl Halk Kütüphanesi, 46 Hk 75 

124. Kastamonu Ġl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 156 

125. Kastamonu Ġl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 206 

126. Kastamonu Ġl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 2146 

127. Kastamonu Ġl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 2362 

128. Kastamonu Ġl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 2485 

129. Kastamonu Ġl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 2584 

130. Kastamonu Ġl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 2642 

131. Kastamonu Ġl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 687/1 

132. Kastamonu Ġl Halk Kütüphanesi, 37 Hk(a) 

133. Kayseri RaĢit Efendi Eski Eserler Kütüphanesi, RâĢid Efendi 603 

134. Konya Ġl Halk Kütüphanesi, 42 Kon 1020 

135. Konya Ġl Halk Kütüphanesi, 42 Kon 1285 

136. Konya Ġl Halk Kütüphanesi, 42 Kon 1841 

137. Konya Ġl Halk Kütüphanesi, 42 Kon 2275 

138. Konya Ġl Halk Kütüphanesi, 42 Kon 2590 

139. Konya Ġl Halk Kütüphanesi, 42 Kon 3538 

140. Konya Ġl Halk Kütüphanesi, 42 Kon 3733 

141. Konya Ġl Halk Kütüphanesi, 42 Kon 3735 

142. Konya Ġl Halk Kütüphanesi, 42 Kon 4158 

143. Konya Ġl Halk Kütüphanesi, 42 Kon 4951 

144. Konya Ġl Halk Kütüphanesi, 42 Kon 5223 

145. Konya Ġl Halk Kütüphanesi, 42 Kon 885 

146. Konya Karatay Yusufağa Kütüphanesi 42 Yu 4898/1 

147. Konya Karatay Yusufağa Kütüphanesi, 42 Yu 4898 

148. Konya Karatay Yusufağa Kütüphanesi, 42 Yu 6890 

149. Konya Karatay Yusufağa Kütüphanesi, 42 Yu 6919 

150. Köprülü Yazma Eser Kütüphanesi Mehmed Asım Bey Koleksiyonu, 34 

Ma 473 

151. Köprülü Yazma Eser Kütüphanesi Mehmed Asım Bey Koleksiyonu, 34 

Ma 474 

152. Kütahya VahidpaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 43 Va 1582 

153. Kütahya VahidpaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 43 Va 1583 

154. Kütahya VahidpaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 43 Va 1584 

155. Kütahya VahidpaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 43 Va 1902 

156. Kütahya VahidpaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 43 Va 1903 

157. Kütahya VahidpaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 43 Va 1904 

158. Kütahya VahidpaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 43 Va 1905 

159. Kütahya VahidpaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 43 Va 1906 
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160. Kütahya VahidpaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 43 Va 641 

161. Kütahya VahitpaĢa Ġl Halk Kütüphanesi 43 Va 1448 

162. Kütahya VahitpaĢa Ġl Halk Kütüphanesi 43 Va 1453 

163. Malatya Darende Ġlçe Halk Kütüphanesi 44 Dar 353 

164. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi 45 Hk 2613 

165. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi 45 Hk 2614 

166. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi 45 Hk 2615 

167. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi 45 Hk 2618 

168. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi Manisa Akhisar Zeynelzade Koleksiyon 45 

Ak Ze 189 

169. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi Manisa Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 

45 Ak Ze 189 

170. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi Manisa Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 

45 Ak Ze 196 

171. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi Manisa Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 

45 Ak Ze 6029 

172. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi, 45 Ak Ze 6029 

173. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 2611 

174. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 2612 

175. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 3356 

176. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 5194 

177. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 6414/3 

178. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 6434 

179. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 7829/1 

180. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 8475 

181. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 10 

182. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 1056 

183. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 1213 

184. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 1488/1 

185. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 172 

186. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 2 

187. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 2341/1 

188. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 2551 

189. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 308 

190. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 3182 

191. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 3236 

192. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 3722 

193. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 418 

194. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 5033 

195. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 5218 

196. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 5900 

197. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 5933 

198. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 6347 
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199. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 6358 

200. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 6591 

201. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 6680 

202. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 6681 

203. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 6687 

204. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 7049 

205. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 7093 

206. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 7451 

207. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8025 

208. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8154 

209. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 846 

210. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8600 

211. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 865 

212. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8692/5 

213. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8727 

214. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8939 

215. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 9116 

216. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 943 

217. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 594 

218. NevĢehir Damad Ġbrahim PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 50 Damad 417 

219. Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Nuruosmaniye 

Koleksiyonu, 34 Nk 4182M/9 

220. Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Nuruosmaniye 

Koleksiyonu, 34 Nk 4183M/13 

221. Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Nuruosmaniye 

Koleksiyonu, 34 Nk 4184M/12 

222. Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Nuruosmaniye 

Koleksiyonu, 34 Nk 4185M/14 

223. Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Nuruosmaniye 

Koleksiyonu, 34 Nk 4186M/14 

224. Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Nuruosmaniye 

Koleksiyonu, 34 Nk 3813/1 

225. Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Nuruosmaniye 

Koleksiyonu, 34 Nk 4161/1 

226. Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Nuruosmaniye 

Koleksiyonu, 34 Nk 4162/1 

227. Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Nuruosmaniye 

Koleksiyonu, 34 Nk 4163/1 

228. Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Nuruosmaniye 

Koleksiyonu, 34 Nk 4184/12 

229. Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Nuruosmaniye 

Koleksiyonu, 34 Nk 4185/14 
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230. Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Nuruosmaniye 

Koleksiyonu, 34 Nk 4187/14 

231. Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Nuruosmaniye 

Koleksiyonu, 34 Nk 4897/8 

232. Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Nuruosmaniye 

Koleksiyonu, 34 Nk 4159 

233. Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Nuruosmaniye 

Koleksiyonu, 34 Nk 4160 

234. Samsun Ġl Halk Kütüphanesi 55 Hk 1406 

235. Samsun Ġl Halk Kütüphanesi 55 Hk 278 

236. Samsun Ġl Halk Kütüphanesi 55 Hk 324/1 

237. Samsun Ġl Halk Kütüphanesi 55 Hk 398 

238. Samsun Vezirköprü Ġlçe Halk Kütüphanesi 55 Vezirköprü 653 

239. Samsun Vezirköprü Ġlçe Halk Kütüphanesi 55 Vezirköprü 844 

240. Sivas Gürün Ġlçe Halk Kütüphanesi, 58 Gürün 11365/1 

241. Tokat Ġl Halk Kütüphanesi, 60 Hk 393 

242. Tokat Ġl Halk Kütüphanesi, 60 Hk 4 

243. Tokat Müzesi, 60 Mü 176 

244. Tokat Müzesi, 60 Mü 195 

245. Tokat Zile Ġlçe Halk Kütüphanesi, 60 Zile 25/4 

246. Tokat Zile Ġlçe Halk Kütüphanesi, 60 Zile 438/1 

247. Trabzon Ġl Halk Kütüphanesi, 61 Hk 368 

248. Vakıflar Genel Müdürlüğü Ankara Bölge Müdürlüğü Kütüphanesi, 67 

Saf 214 

249. Zeytinoğlu Ġlçe Halk Kütüphanesi, 43 Ze 1064 

250. Zeytinoğlu Ġlçe Halk Kütüphanesi, 43 Ze 1127 

251. Zeytinoğlu Ġlçe Halk Kütüphanesi, 43 Ze 930 
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SONUÇ 

Sa‟dî-i ġirâzî, 13. yüzyıl Fars edebiyatının önemli Ģairlerinden biridir. Hayatı 

hakkında farklı ve çeliĢkili bilgiler bulunmaktadır. Eserleri üzerine yapılan  



       GÜLĠSTÂN HAKKINDA TÜRKÇE ÇALIġMALAR ÜZERĠNE BĠR BĠBLĠYOGRAFYA  
  

 

Eski Türk Edebiyatı AraĢtırmaları Dergisi [ESTAD] 
Cilt: 5 Sayı: 1 Nisan 2022 ss. 144-179 

177 

 

çalıĢmalar sonucunda hayatı ile ilgili bazı hususlarda ortak bir fikir birliğine 

ulaĢılmıĢtır. Manzum ve mensur tarzda çok sayıda eser kaleme almıĢtır. 

Bunlar içerisinde Bûstân ve Gülistân isimli eserler, Ģairin Ģöhret 

kazanmasında çok önemli bir yere sahiptir. Bu eserler aynı zamanda Türk 

edebiyatına tesir etmiĢ eserlerdir. Osmanlı Ģair ve nasirleri tarafından bu 

eserlerin Ģerh ve tercümeleri yapılmıĢ nazire yoluyla yeni eserler ortaya 

koyulmuĢtur. Hem doğrudan Gülistân üzerine hem de Gülistân‟ın tercüme ve 

Ģerhleri üzerine akademik ve edebî birçok yayın da bulunmaktadır.  Ama ne 

Sa‟dî-i ġirâzî‟yi ne de eserlerinden birini esas alan herhangi bir bibliyografya 

türünden çalıĢma tespit edilememiĢtir. Bu açıdan Sa‟dî-i ġirâzî‟nin Gülistân‟ı 

üzerine bir bibliyografya çalıĢmasının yapılması uygun görülmüĢtür. Yapılan 

bu çalıĢma sonucunda Gülistân‟ın 251 tane el yazma nüshası tespit edilmiĢtir. 

Hem Türkiye‟deki kütüphaneler hem de Ġran baĢta olmak üzere farklı ülke 

kütüphaneleri daha ayrıntılı tarandığında tabii ki bu sayı artacaktır. 11 

Doktora, 13 Yüksek lisans olmak üzere 24 adet lisansüstü tez hazırlanmıĢtır. 

Eser üzerine yurt içinde bazıları eski harfli olmak üzere 43 tane kitap 

çalıĢması yapılmıĢtır. Bu çalıĢmaların bazıları akademik bazıları ise edebiyata 

hevesli kiĢiler tarafından hazırlanmıĢ Gülistân tercümeleri olarak tezahür 

eden edebî çalıĢmalardır. Akademik olmayan bu eserlerin Gülistân‟daki 

hikmetleri insanlara aktarmak amacıyla hazırlanmıĢ olduğu kanaati hasıl 

olmuĢtur. Literatür taraması sırasında Gülistân hakkında yurt dıĢında da 

kitap çalıĢmalarına denk gelindi ama bu çalıĢmaların tamamının tespit 

edilebilmesinin zorluğundan bunlara yer verilmedi. Eser üzerine Türk ve 

yabancı araĢtırmacılar tarafından 28 adet de makale kaleme alınmıĢtır. Bu 

makalelerin bir kısmı, eserin tercümeleri ve Ģerhleri üzerinedir. Bir kısmı ise 

eserin içeriğinden çıkarılan bazı tespitlerin ortaya koyulması yoluyla 

hazırlanmıĢtır. Eser hakkında ancak 3 bildiri tespit edilmiĢtir. Daha çok bildiri 

olması muhakkaktır. Bildirilerin sadece sunulup kitap hâlinde baskısının 

yakın zamana kadar tercih edilmemesi bildirilerin tespit edilmesini 

zorlaĢtırmıĢtır. 

Bu çalıĢma ile hem Ġran edebiyatında hem de Türk edebiyatında önemli bir 

yere sahip olan Sa‟dî ġirâzî‟nin Gülistân isimli eseri üzerine bir bibliyografya 

denemesi yapılmıĢtır. Hem böyle bir açığın kapatılması hem de Sa‟dî ġirâzî ve 

diğer eserleri noktasında da böyle bibliyografya çalıĢmaları yapılmasına teĢvik 

olması düĢüncesiyle bu çalıĢma hazırlanmıĢtır.   
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